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H o l t  k ö l t ő  s z e r e l m e .
B a lla d a  : J Ó K A I  S M O tiT O J

j F.NG a liget a csalogány dalain: Tán özvegv m, a mire hull a levél!
Óh monfsza, felejteni tudsz e te engem:

.....  ^  »-----
A bérezi patak csókdossa szelíden ■— Olcsó a nalál, hova engemet hinak. —

A rózsafüzért, a habokba leringót; Majd meghal e nálad is árva szerelmem ?

Langy szellet a bokrot, a méh a virágot: -  , Óh nem, nem, örökkön örökre soha!
’Hát mink én édenern üdve, világom, ma téged a sir rabol el, mi oda

Meg nem csókoljuk e egymást ? Mindketten e sírba leszállunk . . . ’

Hát mink meg nem csókoljuk-e egymást? »01csó a halál, hova engemet hinak!«
Én ? —• és Te ? meg O ? — Háromszivü egység ! A harcz mezején rendet a ki vág,

Szép hölgyem ölén nevető kicsinyem, Nem válogat az, nem hallgat imára,

Óh kérlek ! óh kérlel az égre, nevess még ! Nem nézi, ki a tövis és a virág?

Lantom szerelemre felajzva remeg : Kit fed feledés moha, hol kimulék ?

Hadd énekelem meg gyermekemet! — S kit vesz 151 a hír ege? csillagul ég!

— Szerelmi dalt a fiamhoz!« Nem hangszere lant a halálnak . . .

»Hadd zengjek dalt a fiamhoz. — Ám harczi robaj, dobogó paripák,
Nem tudja, mi az níég? — Dajkadana ! Bőszült tömegek vihar-átka !

Majd hogvha megérti, szivébe bevésse Vérnász, hol a csókokat osztja a vas,
Ah annvival édesebb ajkad, anya ! S a sir hideg férge a m átka;

Elmondd neki, apja kifvolt, hova lett: Jajszóknak kardala! — 1 űzi harang! —
Milv boldogul élt, a míg élt, te veled, — És közbe’, ha csend marad, pendül a lant,

Nőm. — Özvegyem tán, mire hull a levél. S azt mondja: »elöre. halálba !«
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»,Már nyugszik a harcz,«‘ károgja busán 
Lombhagyta juharról a holló.

»»A vér mezején nincs több aratás;
Már mint lekaszálva a tarló . . .««

,— Gvászhirnöke harczi mezőnek ! izend meg : 
Hol bajnokom? Hol van a hős, a ki zengett? 

Szólj! hol a férj, a kit úgy szeretők ?‘

Jer vélem alunni lakomba ! mi szép az !
Zöld bársony a domború kúpfödele. 

Átszőve virággal, — arany, hiaczint.
Tarka kavicsmozaik belseje.

És bútora, — halld én boldogságom ! — 
Legdrágább csont a világon :

Hős fiák csontkoponvája merőn . . .«

Holló felel: Ugv ketten szeretőnk ö t!
Sok deli hős indula szavára;

— Dús lakomám nekem és fiaimnak . . .
Én megsiratom; te ne várjad !

Száz közt ö legalul fektetten 
Alszik. — Gyászoljuk meg a hőst mink ketten. 

Én holtig. — Az uj nászéjig az özvegv . .

,Csontkoponya! — Te nem Ö vagy! — Ereszsz e l!
Férjem soha nem voltál. — Idegen!

Arczod nem övé. — Nem láttalak én. —
Hagyj nyugtot — eredj sirodba — nekem !‘ 

— A rém koponyája nevet: >»hahahá!
^Tréfás a világ szörnyen od’ a lá !

Szép asszony, ime igazad van.«

Uj nászéjig az özvegyi fátyolt,
Oly lenge lepelt, eltépi a szél.

A férfi vigaszba’ mi láng, mi varázs van!
S az aszszonyi s z í v ,  az hajh nem aczél!

— A hóknak az álm ot! a szívnek öröm kell! 
Nem félt a halott! Szép lepke, te röpkedj, 

Majd ha a nászzene tánczra hevít!

»Sok társam e házban. Együtt mi lakunk; — 
Nem leltem az arczom ; téved a kéz ;

Ám viszszamegyek s majd meglelem az t :
A válogatás ott bármi nehéz;

S majd víszszajövök, ha valódi fejem 
A sok koponyák sora közt kilelem.s 

Szól s eltűnik a siri álom.

Nászzene hangjainál repül a pár:
Uj szerető karján deli asszonv ;

A tarka füzér, a menyaszszonyi disz 
Leng fürtéiből kígyózva le hoszszan.

S még boldogabb óra, mely eljön a csenddel: 

A.jkat, szemet édesen elcsuk a szender;
Csak kér szív dobogása beszél . . .

És megjelen újra: megtartja az éjfélt: 

Elmondja, mit álmodik ember a sírban ? 

Elmondja, hogy élnek a holtak alant?
Rég elfeledettet: a múltba mi hir van ? 

Hajdankori kéjt, — porlepte reménvit; —
És zengi szerelmi dalát, ama régit. —

Ö az .' — Csak feje nem. — Az a másé. —

----------- Csak két szív dobogása beszél .  . .
Hát ott ama harmadik :  sirbeli rém ? 

Csontfö, koszorús kalpag fövege,
Sirbolti világ fénylik szemürén,

Ott szive fölött a hazátlan 
Ország czimer, — ép e helyen át van 

Lőve: mutatja a felbuzogó vér . . .

Mind másnak az arcza, mit elhoz alantról;
Álarczai száma tömérdek:

Van vén, — fiatal, — komorabb, — szelidebb ;

Kik mind a közös nagy üregbe befértek.
És híja nejét, s szerette fiát,
Nő, gyermek, álmából ijedve, kiált:

,Nem ! Te nem ü  vagy ! Nem megyek én !

És szól, nem az ajk, hanem a vérző seb :

»Én édenem üdve, világom'. ! 

Mint várlak régen epedve lakomba!

Neked és kicsinyemnek vetve az ágvom : 

Hármunknak elég. Nem költ kise zajjal.
Jó hosszú az éj ott, meszszi a hajnal.

Éjfél az idő, jer alunni hívem!

És híja nejét és gyermekit is 
Húsz évig a rém szakadatlan,

Sirján a tövis megtépi, ha kél,
És öltönye mind szakadottabb ;

Majd árnya csupán a régi alaknak : 

Fénytünemény, odavetve falakra,
S még egyre susog: »óh jertek oda !«
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Ősz asszony lesz a nő, vén ifjú a gyermek : 
Elő váz, ki az életet unja:

Kín látni anyának ! — A szive beteg,
A szive nehéz; ez a földre levonja; — 

,Oh leld igaz arczodat rfteg valahára!
Nem rettegi éjjeli jöttöd.et: várja ;

Várja sóhajtva az aszszony, a gyermek.4

S felkölti szerelme hívása az alvót,
És megjelen éjfeli óra e l ő t t :  —

Úgy tündököl arcza, merész szeme villan,
És ajka mosolyg a miként azelőtti 

Kard s lant kéziben. —‘Eldobja magától, — 
Más dolga! Szeretve karolja ma által 

A gyermeket és az anyát.

És elviszi őket messze magával,
Hol háza fölött szép zöld a födél.

A rózsabokor rajt öszszeborul,
S hullatja virágit hamva fölé . . .

— Elvitte magával mind, mi ö v é  volt,
S most kezd csak alunni nyugodtan a rég holt. 

Mig fenn magas égen csillaga ég !

S zeng a csalogány a tavasz ligetén. —
Költőnk dala sir pásztorfurulvából. — 

Villámaival csókolja meg egymást
Két felleg az alkonyi égen távol: —

— Nem dörg: — méh dong a virágon . . .
Lenn súg a halott: »Szüm üdve, világom,

C s ó k o l j u k  ö r ö k r e  mi  e g y má s t ! * * )

*) E költeményt, melyhez Liszt Ferencz zenekiséretet irt, Jó- 
kainé fogja szavalni a ^magyar írók s művészek társasagának« hol
napi estélyén, Liszt zong rakisérete mellett.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

Azon örökké emlékezetes időben, midőn 
gr. Pálffy Mór azon igen,könnyű munkára vál
lalkozott, hogy megtöri itlagyarország passiva 
resistentiáját s betereli' Sz. István népét 
Schmerling Reichsrathjá"ba, Örményi Józsefnek 
vagy gr. Apponyi Györgynek, (már nem emlé
kezünk arra, melyiknek a kettő közül) egy kis 
dolga akadt gr. PálfFynál. A magán ügy elinté
zése után Pálffy elkezdett politizálni. Ehhez fe
lette értett. Elkezdte a mosolygással hallgató 
vendégnek apróra magyárázgatni, hogy a ma
gyarok már megunták a conservativek és a 
Deák politikáját, hogy a megyékben nagy agita- 
tio indult meg a passiva reisssentia ellen.

—  Honnan tudod ezt? kérdi a helytartó 
vendége.

—  Föispányaimtól, dón az önelégült fe
lelet.

—  Elhiszem, hogy föispányaid nagy része 
ezt írja neked, mert ezek' tudják, hogy jóked
vet szereznek neked az ily tudósítással.

—  Jól van, jól, mond Pálffy az elégtétel 
hangján; hát mit mondanál ahhoz, ha ezernyi 
ezer aláírást mutatnék neked oly nyilatkozatok 
alatt, hogy az alólirtak készek a februári alkot
mányt elfogadni ?

— Természetesen tisztviselőid és a hiva- 
' talaspiransok aláirásai.

—  Csalódol, vágott vissza a boldog hely
tartó. E nyilatkozatot a megyék birtokos népé
ből Írták alá számtalanon.

—  Ugyan mutass kérlek, egy ily aláírást, 
annyi ezer között csak találunk egykét isme
rőst.

Erre Pálffy íróasztala fiókjából elővett egy 
több ivból álló nyalábot diadalmas kifejezésé
vel arczának nyujtá azt át elkomolyodó vendé
gének.

i —  Fogd ezt! ép ma kaptam Csanádmegyé- 
ből, ez már a második küldemény.

A mint a helytartó vendége az aláírások 
olvasásában tocább haladt, elborult arcza mind 

j derültebb lett s a 4-ik, 5-dik levelet lapozva, 
megváltozott hangulata nevetésben tört ki.

—  Elolvastad-e, Móricz, e neveket? Nem 
vetted e észre, hogy az aláírások kilencztized-

, része Nagy, Kiss, Szabó, Fehér, Fekete, mind 
oly nevekből áll, a milyen név száz és százezer 

I van hazánkban ? Ily aláírásokat, főleg ha csak 
keze kereszt vonását kell az aláírónak a neve 
után tenni, küldök én neked, ha kedvedet talá
lod benne s általa szívességet teszek neked, 1 
akár 10 milliót. Én azt tartom édes barátom a 
te főispányod téged megtréfált.
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—  Biz a meglehet, mond naivul az elá- 
mult helytartó. Az a Csörgeö erre képes.

Néhány hét múlva, iratnyalábbal hóna 
1 alatt megjelenik a helytartó színe előtt a csa- 
| nádi föispány.

—  Mit hoz amice? kérdi rósz kedvvel ő 
I excellentiája.

— Van szerencsém ismét egykét ívnyi alá-
i írást-----------

—  Hagyja el amice, tudom megint csupa 
Nagy, Kis, Fehér, Fekete, olyan Maier féle ne
vek. Köszönöm, nem kell, ha csak ily nevek.

— Nem tehetek róla, Kegyelmes ur, vi- 
szonzá a megrémült föispány, hogy a magya
rok nevei többnyire ilyenek.

—  Ne beszéljen nekem maga ily G’schwo- 
| lenest, hát én nem vagyok magyar ember s

Nagynak, Kissnek, Fehérnek, Feketének hiv- 
nak-e engem ?

—  De kérem alássan — ------
—  Jól van, jól, mond igen keserű képpel 

ö excellentiája. Tartsa meg amice aláírásait s 
fütsön be vele.

Alig távozott el a föispány, jelentik Danie- 
lik püspököt, ki a Krajnán és Ung-Beregben 
tett utazása eredményéről jött referálni. O ex
cellentiája oly képpel fogadta, mintha tintát 
ivott volna.

—  Mondja meg csak Méltóságod, a maga 
tótjai is mind Nagyok, Kissek, Fehérek, Feke
ték ?

— Nem értem Excelentiádat; kérném, ma
gyarázná m eg..........

— Kérem hagyjuk abba egy időre az agi- 
tatiót a conservativek és Deák ellen. Okom 
van rá.

A püspök szájtátva nézett ö excellentiájára, 
ki később elbeszélte neki Csörgeö eljárását.

De Csörgeö buzgalmának az a haszna 
mégis meglett, hogy ö excellentiája a kihallga
tásra jelentkező minden embert, kit Nagynak, 
Kissnek, Fehér vagy Feketének hívtak, ezentúl 
nyájasabban fogadott.

—  Hát ha még sem tréfált meg az a Csör
geö, szokta vigasztalásai magában mondani.

Mártiiig 15-ikc.
Alig virradt Pesten, ma 26 éve, mártius 

i 5-én, már is nagy csoportokban hullámzott a

nép a »Forradalmi csarnoki előtt s e zajból 
harsányon hangzott ki a >tráger« szava:

—  Pesti hírlapot, hírlapot vegyenek, ben
ne van a constitutio, abban az is van, hogy 
most már nem kell fizetni adót az újságnak.

—  No akkor hát idevéle, a ki fütykös Ár- j 
gélusavan!— kiált fel a nógrádi sajtos atyafi — , 
ide egy mázsával'.

Az egyetemen a deákság a theologiai ta
nároknak éjjeli zenét adott. Ez rendkívüli eset, . 
ilyen nem történt sem azelőtt sem azután, méltó 
feljegyzésre.

A szénatéren nehány olasz baka kurjon
gatva: »ewivaconstituzione!« baktatott előre; 
menni már nem mehettek; mert úgy nevezett 
spitzük volt. Szembe jött velük Nyáry Pál, 
odavet nekik egy húszast, s ök svarczgelbnek 
vélve Nyáryt, igy allelujáztak.: »Viva impera- 
tore, e basso la constitutione !«

A bitófa alatt oct. 6-án Schweidel, zsebéből 
kihúzva a »mártius i 5 -két« odafordult az 
osztrákokhozs ezt mondá:»ez lesz vesztetek!*
A »mártius 1 5 -ének* 18-ik száma volt ez. 18 
év múlva bekövetkezett 1867.

Alázatos folyamodás a kereskedelmi 
miniszterhez..

N a g ym éltó sá g n  s^űs^ke m in isz ter  u r !
M é ly  m egille tődésse l o lvastuk s \é p  N a g y m é ltó -  

Ságodnak legújabban k ia d o tt am a  rendele tét, m e ly  \ 
e lő szab ja , h o g y  a m . k. táv ird a h iva ta ln o ko k  ezen tú l  
o lya tén  un ifo rm isban  vcgge-yk  h iva ta los teandő iket, : 
m ely n ek  eg y es  a lka trésze it p a szom án tos sapka  és zsi- ! 
nóros a ttíla  képezzék.

M iu tán  azonban az ek ké n t előszabott eg yen ru h a  m ég  \ 
nem  képez teljes ö ltözéket s a ren d e le tily  s|ó sze r in ti m cg- 
fogadása  m in ke t fe le t te  ke llem etlen  helyze tbe so d o rn a : 
m ásrészrő l a h a z a fs á g  ápolása n ekü n k  is kedves köte- 
le ségünket k é p e z i:

oda ir á n y u l a láza tos e sed e zé s in k ,
m éltozta tnék m egrendeln i, h o g y  az érin te tt e g y e n 

ruha  m ég a hozzá  tartozó  m a g y a r  na d rá g g a l és sa r-  
k a n ty u s  cs izm áva l is kiegészíttethessék.

Honleányi tisztelettel
Nagyméltóságodnak

aláza tos szolgáló  női 
a m. k. összes távirásznők. I



Orvos. Kapitány uram, bizony nem üti meg a mértéket! 
Sorozó kapitány* Akkor hát azt a mértéket kell lejebb srófolni.

IFe'tőfi r eliq.VLia.3s.
A »Refárm«-ból.

•

Az alább kővetkező* költeményt a dédapámról 
rám maradott 171 3-ki kalendáriumban találtam. Aki 
elolvassa, mindjárt felismerheti, hogy azt csak Petőfi 
lánglelke költhette. Fölösleges bizonyítgatni.

E m lék la p ra .
Deák Ferencz nagy Regény,
Szereti ot a lepény 
S vice versa. Ez a tény.

Etji/ poétához.
Holdvilágos estelente 
Mint verselsz, oh esztelen te !

Hogy az alább következőt is ö irta, arra nézve 
hivatkozom Dugonics és Távölgyi Titusokra és Titns 
Vespasianus császárra: ;

Szende Linda szederinda 
Olyan szőke, mint a 
Tinta.

Hogy pedig a következő önbirálatot senki más 
nem Írhatta mint a kedélyes költő, az világos mint a 
subiszk:

Petőfi pediglen erőlködék vala,
Petőfi pediglen poéta nem vala,
Petőfi verseit elolvasám vala,
S nékem ennél nagyobb Ínségem nem vala.

Ha jól vagyok értesülve, ez a vers már Petőfinek 
az »Athenaeum« által most összegyűjtött költeményei 
közt is megjelenik.

Ezeket pedig Arany János irta. Megérzik rajta a 
népszerű felfogás:

Budapesten van egy szalon,
Tarockpartie lóg a falon,
Senkinek se kell a talon,
A pagátot elfoglalom.

Mindezek hitelességéért elvállalom a felelősséget.

Pecus Im re .

I
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A  F E K E T E  H Á L Á T L A N S Á G  B Ü N H Ö D É S E .

S mivel hogy nem vala nékie sapkája: 
K. M. öt szépen megbabérkoronázza.

S mivelhogy nem vala nékie csizmája, 
Polit. csizmazia csizmát szab alája.

S mivel enni néha költőnek is kéne, 
Az »asszonyu káposztát tálal ő elébe.

S mert dicsőségéből már csak ez hiányzik:
T. Z. nagy élesen szavalja „Romhányit*

S szárnyaira kapván őt a jó „Üstökös* 
A dicsőség egén véle tova fütös.

Enny szeretetért mi lészen a hála ? 
Asszonyt megczibálja, T. Z.-t felszurkálja.
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A csizmadiának a gyomrára tapos,
S kitekerő kezét érzi nyakán Kakos.

Üstökösnek aztán üstökébe téved, 
Sarkantyus csizmája oldalába mélyed.

De hát az »ÜstökÖs« se lehetvén fábul, 
Lovagját szelíden leteszi hátárul.

Lovag »Dudatepsi zsemlébe*- kirukkol.
S onnan Üstökösre mérgesen kurutytyol.

i

V Ö t  s z á s z  k é p v i s e l ő  levelet irt a Deákkor 
elnökéhez, hogy a Deákkörböl kilép, négy pedig, hogy a 
Deákpártból is kilép. Hogy az országból kilépne, azt 
nem jelenti egy sem.

A kik semmit se jelentettek be, egytől egyig mind 
kormányhivatalban vannak.

-j- V á 1 s á g tört ki már a vacsorapártban is, 
melynek két táborra oszlása minden órán várható. Az 
egyik újabb jelszót tűzött zászlajára, a másik szorosan 
ragaszkodik a régihez. Amannak jelszava az actio, ezé 
az actia.

£= A coalitionalis minisztérium nc^ét a magyar 
ember soha se fogja megtanulhatni. Másként kell azt 
elkeresztelni. S miután eddig úgy áll a dolog, hogy 
részt vesznek benne Ghyczy Kálmán, Tisza Kálmán 
és Széli Kálmán, legjobb lesz ha úgy hívjuk, hogy 
»Kálmán-miniszterium.«

Q  B. Jézuska Kálmán a »Magyar-Allamban'i dü
höng, hogy hát öt mért hagyták ki a combinatióból. 
Különben hiszen majd megjön az ideje — Sennyeynek
is és akkor majd jaj lesz neked, Bismarck és Szigligeti!

*
U  Egyúttal kijelenti, hogy ö a nemzeti színházi 

intendánsi széket egyelőre nem hajlandó betölten-
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miután a színház ügyeit oly roppant zavarba rántotta , 
az ideiglenes igazgató. Hívják meg e'őbb b. Orczyt, ki 
újra rendbe hozza a dolgot, akkor aztán mrglátja, el- 
fogadja-e a meghívást. A belügyminisztérium e hir 
miatt kétségbe van esve.

Audientiák a királynál.
Siuior prímás.

Felséges Uram!
Már az is mutatja alattvalói hűségemet és enge

delmességemet, hogy bár nem voltam citálva ad audien- 
dum verbum regium, mint collegáim Jekelfalussy és 
Schopper, mégis megjelenek Felséged legmagasabb színe 
előtt. Az ez által tanúsított alattvalói hűségemre hivat- 

j  kozva is esedezhetem, hogy az én tanácsomat hallgassa 
ki Felséged először az ország szomorú állapotát illető
leg. Erre vonatkozólag azt vagyok bátor Felséged leg- 

! magasb színe elé terjeszteni, hogy bárkit inkább csak 
baloldalit ne tegyen Felséged miniszternek ; mert az or
szág szegény, a klérus még szegényebb, nem különben a 

í választások sincsenek nagyon messze, lám a múltkor is 
; mily nehezére esett a szűkölködő egyház még szükölkö- 

dőbb kasszájának a választásokra szükséges milliókat 
! kiszorítani, s most még ha ez a Tisza lesz a miniszter . . .  
j jaj . . . akzor ő szentsége, a legszentségesebb atva, 

»ama kegyes Öreg« számára bizonyára egyetlen piculánk 
sem fog a jövő választások után maradni. Azért a lega
lázatosabban esedezem felséged előtt, hogy se Tiszát, se 1 

; senkit azon elátkozott pártból meg ne tegyen Felséged j 
miniszternek, annyival is inkább, mert én készebb va- I 
gyök minden méltóságomról lemondani és mezítlábas 

i barátnak beállani, mintsem azon szégyent elszenvedjem, 
hogy az ecclesia sanctissima a szabadonczok istentelen 

; hada által lei^áztassék.
Senuyey.

Felséges Uram!
Én vagyok azon z á s z l ó n a k  a nyele, azon ko- 

lompnak a monvókja, mely után indul a Kárpátoktól 
az Adriáig minden fekete birka. E zászló nyéllel, e mo
nyokkal támaszsza meg felséged a hon düledezö épüle- 

■ tét, és az akkor — meg lesz támasztva. Államháztartá- 
! sunkban a takarékosság legyen a jelszó. Törüljük el a 

honvédséget, törüljük el a népiskolákat, törüljük el a 
gymnásiumokat, egyetemeket, s az igv megtakarított 
összeget a titkos kiadások fedezésére iordjtsuk. így aztán 
kormányunk biztos lesz örökre nem csak a megbukás, 

j de minden rázkódás ellen is.

.Bittó.
Felséges Uram!
Én nem lehetek miniszter, miután mint Felséged 

dj díga, ,én a »ház« elnöke vagyok. Tudva levő dolog 
tupeis hogy alkotmányos országban a »ház« elnöki mél 
tósága mindjárt a királyi méltóság után következik. Mi- 
niszter már voltam, és a miniszterségből avandsiroztam 
ház-elnökévé. A legalázatosabban kérem tehát Felsége
det : tekintse élemedett koromat, és ne degradáljon újra j 
miniszterré, mert bizony isten meghalnék szégyenle- j 
ternben.

Gliyczy.

Felséges Uram!
6 nap és 6 éjszaka azon tűnődőm immáron, hogy 

vájjon belépjek-e én ezen alakítandó minisztériumba, 
avvagy pediglen no lépjek ? Mert fölvéve, de meg nem 
engedve, hogy én ebben a minisztériumban tárczát vál
lalnék ...........hát a jó isten tudja, hogy majd mit is fog
nék én akkor csinálni.... azaz hogy... de mégis a 
mondó vagyok, hogy talántán...  fordítanék valamit a 
dolgon. Ha pedig, ami igen valószínűnek tűnik fel sze
meim előtt, nem lépnék be ebb’ a minisztériumba, hát 
------ a mindenható tudja, hogy mit is kék akkor csi
nálni... azaz hogy — debizon majd akkor is csinálnék 
valamit, — de még most nem tudom, hogy mit. Leg
jobb lenne, ha Fölséged még hat nap és hat éjszaka 
gondolkozási időt adna, akkorra majd talám talám meg 
tudnám mondani, hogy mit volnék csinálandó.

Tisza.
Fölséges Uram !
Én ellenzéki ember vagyok, kálomista vagyok és 

hazámat szeretem.
.Ellenzéki ember vagyok, tehát az uralkodó párté

tól elütő elveim vannak.
Kálomista vagyok, tehát ezen elvekből semmit 

sem engedhetek el még miniszteri tárczáért sem.
Hazámat szeretem, és ebből a 3-ik tulajdonsá

gomból vonja le Felséged maga a következtetést.

D em ocrata .

A német is csak olyan fajta okos ember mint a 
magyar, a mi a czimek demokratikus divatját illeti. Ki
vétel az olyan szegény ember mint Kraxelhuber, kit X 
következőleg szóütott meg.

— Ew. Hochwohlgeboren.
— Bitté — nicht einmal geboren.
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Tal lérossv  Zebulon sürgönye
cHíbwu)eitA' a r c  cüo^aiiiljc

d ’

B e r g e n  g ó c z i a  martius t 5-én. Hogy 
engem nem meghivattatok ö felsigihez, azt 
csak elviselem valahogy. De hogy Menyhirt 
barátomat izs kihagytatok, aki haza boldogsá
gáét anyit vacsoralta, azt én soha tinektek el 
nem felejty ük. Manet alta mente repostum !

A k é t  b j b l í a*
Ó-Spanyol-baJjada.

Don Estebán, — Esván bátya 
A móroknak nem barátja,

Érczkemény nyakú spanyol gránd, 
Sarkantyúja zirren, zörren,
A palástya libben, lebben,

Az pelpája filigrán.

Elvre hü, szilárd hitében,
Egyre tört egész életében, .

Ez van lelke fenekén :
Akármit tön, avagy szólott 
Ez a jelszó hangozott o t t :

»Csak hunczfut a n . . . szaraczén !«

Főtől talpig méltósággal 
Igaz spanyol grandezzával.

A Du . . .  ró partján sétál.
Nézi a Du—róban árnyát 
Barettje mellett sasszárnyát

S e látványra meg-megáil.

Most egy Donna jő sietve 
S Estebánhoz közeledve,

Hangja ekként esdekel.
»En vagyok nemes Don, dajkád 
Én ringatám azt a sajkát,

Mely ilv n a g y e m b e r t  növelt.

Most pedig lakom Zoboszlón,
S vártám sokat ama zászlón,

Melylyel megválasztatál;
Hogy feljővén a kortesbe 
Állj az ellenségre lesbe

S kiálts : »a módra halál!«

Grandezzával, szelídséggel,
Kegyet biczentvén fejével

Tekint le rá a nagy úr.
»Szólj, kívánj a mit szemed lát, 
Tarka kendőt, czifra bundát

S megveszem látatlanul!*

,0  uram, ha olv kegyes vagy 
Lesz kérésem, és pedig nagy, — 

Elszakadt a bibliám.
Ha nekem egy újat vennél,
Nem lehetne nagyobb ennél

Nagyobb öröm én reám !«

S Estebán mond: jó, legyen, — bár 
Az igaz hit kevés szót vár 

Az én bibliám rövid:
„Mégis hunczfut a n . . maurus 
Hogy enné meg mind a — mókus ! 

Mások a te vágyaid.«

S veszi, hozza a szent könyvet . . . 
Szegény asszony örömmel megy 

Alig tartja könyeit ;
Alig várja haza érve 
Az okulárét föltéve

Fölnyithassa lapjait . . .

Selszörnyedve igy kiált fel 
Hisz ez n é m e t !  ki hinné e l!

Hogy gazdánk í g y változók. 
Maurussá lett hát ö is,
S a kinek szopá emlőit,

Az ellen igy vétkezzék !

Hallja Estebán a r é m h i r t 
Melyet egy barátja átirt

S bősz haraggal fölkiált: 
„Mégis hunczfut hát a — maurus 
Még szent könyve is profánus,

Eb, ki vesz több bibliát.«

A kaszárnyából.
Takaródénál a jelentést egy magyar fiú irta, igy j 

kezdvén azt: ^Hibázik: N. N., s igy tovább.
Midőn már valamennyi távollevő hazajötte ut u j 

jelentette magát az őrmesternél, kérdé az utolsótól 
— Aber \vo bleibt deon dér Hibázik* ?

_______________ ... i



132 Ü S T Ö K Ö S Márczius 14. 1874

M í í í ' e r d i t é s e k .
Omnes comicos stultos senes vidi (Caecilius) 
Minden comédiástöreg bolondnak találtam.

Nec iám sustineant onus silvae laborantes (Horác)
Már nem képesek a szilva súlyát kitartani a laboránsok

Deíluit saxis agitatus humor (Horac)
Csapong a szászokban a felizgatott humor.

Qui Martem tunica fecit adamanta :
Kis Márton tunicáját Adám Antal csinálta.

Vides, quae maximi credit. . .
Látod, mily nagy a credit.

Ita vir bonus es, convivaque comis 
Így jó férfi vagy, feleséged pedig komisz.

Ó da a  c y lin d e rh e z .

Mily büszke módon nyújtod az égbe föl 
Magas tetődet s szánakozó mosoly 

Között tekintesz onnan a más —
Féle kalapra, csak, ó cylinder! T

Eszembe ötlik, rád ha tekintek, a 
Tányérnyalással sokra haladt sereg :

Kívül, sima, s kifényesített,
Ugyde egész üres ám belülről.

De jaj, ha szél fúj 1 Más kalap a fejen 
Szilárdan ül mind : ám te kevély, lakolsz 1 

A szél beléd kap fent s ledobva 
Osszelapítja üres tetődet.

Hű feleség.

Este soká ül a kávéházban a férj k a p u c z i n e r  
Mellett s példáját honn neje hun követi.

S p ir i tu s .

Az ö rm én y  és Szent János.

Szamosujvár, a híres örmény város közepén van 
egy bárok szobra Szt-Jánosnak. Egy örmény atyafi, aki 
nem igen szokott a pohár fenekére köpni, éjnek idején

• ap talajdenos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  MÓR.
Lakiaa StAtló uteia 80-lk ízű n  alatt

Pest, 1874.

NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaemn-őpdlet.)

elhomályosult szemekkel szokott a szobor előtt 
1 elvánszorogm. Egyszer, egy szép holdvilágos éjen fele

sége épen a szoborig jött elébe s a mögé húzódva várta 
' pogány állapotban levő férjét.. A mint az atyafi a szent 
János kezében levő fényes feszületet meglátja, elérzé- 
kenyedve szólitja a szentet ilyeténképen : »János vagy,

. fényes vagy, mint egy isten olyan vagy!« Erre a má
moros rigmusra pedig elkeseredett neje ily hangokban 

 ̂ tört k i: »Kristóf vagy, részeg vagy, mint egy disznó 
| olyan vagy !« — A rósz világ azt mondja, hogy Kristóf 

bácsi e szózatot a szent szavának vélvén, úgy megdöb
bent, hogy egy hónapig nem mert inni, s azóta csak úgy 
ritkán azaz józan állapotban merészel a szobor előtt »el- 
taczérozni.*

Vajon mi a kő érte a szivem ?
Olyan bádgyadt, olyan beteg.
Régi szilaj kedélyem most egy 
Pipadohányt sem érne meg.

El-elnézek a semmiségbe,
Neki-neki fohászkodom —
Hiába csűröm, csavarom, de 
Sehogy nem megy jól a sorom . . .

Meg-megtámadt egy furcsa képzet,
És vészhozólag integet —
Patvarba ! csak szerelmi ábránd 
Nem csiklandozza szivemet! ?

Nagyobb . . . szászor nagyobb baj ennél, 
Mely miatt oly levert vagyok ; 
Megkezdődtek „vorschrift* szerint a 
Rákosi szent gyakorlatok.

S zerkesz tő i su b ro za .

, — M i 1 e s. Csak egyet használhatunk. — M á r h o g y -
é n. Közelebb. — S. S iin  d ó r .  Egyen kivül, mely régi, mind 
I . Sz. ts. u r n á k  K a s s a .  Egy kis moratóriumot kérünk 
a valaszszal. —- k. M o m u s. Intézkedni fogunk. — S a n c t u s 
K o z  m á s  d e  P a p i .  Várni kell azzal az uborkaidényig. _  
D i n k a  b á t y  a. Várhat az is, nem öregszik. -— M a t t  Detto 
— P o r s z e m .  Beválik.

H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :
1ÁNG LIPÓT ÉS TAKSA

i-ső nemzetközi hirdetmé
nyi iroda fürdő-uteza

i-s<5 szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi

P 0 t  L A K.
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Tavaszi legyezők,

, uÜK
43

1=^ ej-  -VJ
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legújabb nemei, papír-, vászon- és te ljem  -
- -----------,  bői, kiállításuknak megfelelőiem 12krtól 7 frt

50 kiig . — F l o r e n c z i  s z a l m a f o n a d ó k  u K z a i  l e g y e z ő k ,  iffen 
kedvelt u.idonság dbja 1 frt. K r c i l e l i  c l i i n a i  s é t a l e s r y e z ó k  40 kr. 
P ú l m a l c v ó l . l e s . y c g o k  20 kr.

M B * 31081 a n n y i r a  d i v a t o s  ó r i á s  l e g y e z ő k  1 frt 75krtól 25 f r t i g . - ^ C

Tavaszi faernyőcskék.
e r n y ő k ,  legújabb divat szerint pamut- és selyem-szövettel bevonva, — 
kiállításuk u nagyságukhoz aránylag.

Damutkelme frt 1.50, 2.50 ; alpacca-szövet fr t 3.75, 4.5Q; 
iM Ú W i lijr tafota és selyem frt 5.60—10 frtig , 11—12 bordások frt

7.50—15 frtig. Vízmentes ruganyesernyő frt 6.50.
ViA^1 r t l ?  ®s £5’ermekek részére 15—50 k r ig ; természetes fabotok 

M v  Vm U w WW& 25—80 krig, elegánsabb neműek 1—8 frtig , dohányzó (csibuk) 
botok frt 2.50—10.50. T ö rü s  (stiletes) b o t o k  2.40—12 frtig.

V íz m e n te s  r t ig a n y  e sö ö ltö n y ö k .
Férfiöltöny, fekete, ujjakkal és fejfedővel, nagyságához és minőségéhez képest í r t  10—20, 

drappszinü fr t  17—30. Kocsizó és lovagló köpeny ujjakkal és fejfedővel fr t 12 25, drappszinü 
frt 21—35. Elegáns dqpble szövet utczai paletok frt 24—35. Gyermekkabátok fiúk számára 
fejfedővel f r t  7.50—12. Szabályszerű honvéűtiszt-köpenyek.

K o c s iz ó  m g - a n y -p la id ,  lábtakaró gyanánt is használható újdonság, mely esős 
időben tökéletesen yvédi az embert a raegázás ellen, darabja 23 frt.

R n g a n y  la b d á k  és b a llo n o k
minden nagyságban, szürkék 10 krtól 1 frt 20 krig , színesek 15 krtól 3 frtig.

L o v a g l ó - s z e r e k .
Alig. disznóbőrnyergek urak számára lo írllól kezdve.
T T n l CPT7- £c« f i l i n T r P T 'f l 'p V  A n eo 1  k a n  t4 r ° k  egyszerűek frt 2.65,
í l ö i g j r  Wö A A U i l ly w r g w é b a  3.30, k e ttő se i 4—10 frtig . K e n g y e l-

v a s - s z i j j a k  f r t  2.50—3.30. N y e r e g -  é s  k ö t é l - t e r h e lő k  fr t 2.40—3.50. 
N y e r e g ta k a r ó k  (izzasztók) 3—5 frtig. K e n g y e lv a s a k  , n y e r g e s -  é s  
k o c s i lő - z a b lá k ,  lo v a g lő  s a r k a n t y ú k  é s  ostorokgm inden nemei.

* ZD- 2? E  "V" IR, 33
franczia Sodavizkészitö-gépeinek gyári raktára.

Ezen gépek, am int azt számtalan hozzánk ju to tt elismerő levelek által bizonyíthatjuk, leg
alkalmasabbak arra , hogy velők kiki saját maga készíthesse ezen époly kellem es, m int az 
egészségnek előnyös pezsgőitalt.

Á r a i * * 2 4 6 8 10 meszolynek
A i a l . fr t 8 .— 10.— 12.— 14.50 17.— darabja.

Használati utasítással, valamint a szükséges porokkal szolgálunk.

i-szorek.
K é z i  é s  n a g y o b b  b ő r ö n d ö k , m in d e n  n n g y s á g n  fa -n til& d á k  
é s  k o s a r a k ,  ü r e s  é s  b e r e n d e z e t t  ú t i t á s k á k ,  t o i l e t t e k  é s  n e -  
c e s s a ir e k  ,  s minden egyéb szükségletekről külön rajzokkal ellá to tt árjegy
zékkel szolgálunk. — P iá id  - s z i  j ja k  gyermekek részére 40—70 kr, nagyok 
80 kr, f r t  130, vállba függeszthető fr t 150—1.89.

A n g o l  s z iv a r t á r a k ,  ||j N ő i k é z i t á s k á k ,  jll T ir á g -a s z ta lk á k
vállba függeszthetők 3.85—9 frtig . | | |  minden nagyságúak, 1 -1 5  írtig . | | |  9 forinttól 30 forintig.

K e r t i  g y e r t y a t a r t ő k  I M a d á r  k a  1 i  t  k  á  k
g y e r ty á k n a k  1 f r t .  P e t r ó l e u m n a k  1 .7 0 .  || | fa lra  f ü g g e s z t h e t ő k  é s  a s z ta lk á k o n .

dús választékát ajánlják

Ikertesz és eisért Pesten,
o  _ _______

Dorottya-utcza
2. szám,

a „magyar király44 czimtt szállodával szemközt.
írásbeli megbízásod gyorsan és figyelemmel eszközöltetnek.'

IDOOCIC

P énz
aranyra, ezüst-, sorsjegyekre, 

értékpapírokra s zálogje
gyekre.

Bővebb értesítést ad
L á n g  I i i p ó t  é s  t á r s a .

Budapesten, fiirdö-uteza 1-sű sz.

Törlesztés mellett
nagyobb pénzösszegek 6%-ra 32 évi visszafize
tés mellett jószágokra és. házakra kaphatók. 

Bővebb értesítést ad

latiig lápét és társa.
Budapesten fürdő-uteza 1-ső szám.

Az 1-ső magyar

közvetítő
elhelyező s

bizományi iroda
megnyitását alolirott tiszte
lettel jelenti, s egyúttal bá
torkodók a nagyérdemű kö
zönséget felkérni, becses 
megbízásaikat tömegesen 
hozzám intézni, a szolgálati 
adó. s kereső uraságok díj
mentesen jegyeztetnek elő.

Kitűnő férfi s női hiva
tali nevelői s szolgai sze
mélyzet van előjegyezve, 
mely a nagyérdemű közön
ség figyelmébe ajánltatik. 
‘U gyan itt van vidékről, 2 
eladó ház s földbirtok, Bu
dán 1 szatócs üzlet tőzsdé
vel s pálinkamérési joggal 
450 írtért, Budán 2 kisebb- 
szerű ház ; 1 13 éves.jó ház
ból való fiú ajánlkozik rő- 
fös üzletbe tanulónak, bő
vebb felvilágosítást nyújt

Kubányi József
Budapest vízi \ város bécsi kapu- 

juteza 571. szám. Mária Szobor téren.
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Éljen Ausztria!
kiáltana, midőn jan. 21-kén Orlicé B. matlnsmatikai 
játékntasitásai segélyével a prágai húzáson e szá
mokra 89, 08, 59

egy térnét nyertem.
Éljen ;.zon ország, mely lat óira n^zve lein; sebessé 

teszi, hogy ily csekély betéttel oly jelentékeny 
összesét nyerhessenek. Másodszor is éljen Orlice 
R. tanár ur Berlinben, Wilhelmstrasse 125. Vajha 
még sokáig működhessék az emberiség jólétén ! 

Becs. K enner Rudolf.

r e o o o o o o o o o o k X > o o o o t

11000 forint
f o g ' a - d . á s ' u . l ,

i hogy az egész birodalomban, és sok más országokban senki sinc*, ki mikén

B R A U S WE T T E R  JÁNOS,
chronometer- és műórás: SZEGEDEN szülővárosban
2 2  éven á t  külföldön és a franc/.: a Sveiez legjobb óra gyáraiban az óra mii vésze 

minden t tk a i t  magáévá tette, a  hozzávaló gépeket beszerezte, és
2±&. •S .nclien 'teen

a i elméleti és gyakorlati y íz sg it o tt addig még senki álta l 
meg nem közelített eredménynyel le tette volna ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é v i  fönállása óta annyi órát « s mindezeket, 
újakat úgymint javításodat, saját tálálmányn gépeket és 
eszközök segélyével. 4 0  e-vi tapasztalás alapján, saját 
vezetése alatt oly jő állapotba helyezte, és személyesen 
a zsebórákat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet
ben és lázkódásokban oly arányosan és pontosan szabá
lyozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni f o g j a . A z o n f ö l ü l  tőlem minden óra 
vevője égy 10 évi és minden javi ás megrendelője 5 évi 
rásbeli jó tá rásró l szóló iratot kap. használati utasítással 

együtt.
Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben r. legjelesebbek, lég- 

pontosabbak és legiutányo-abbak az magáté 1 értetik, Igen gyakran inmét-
lődött otánrendelének és_dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári egyénektől 
valamint ói ásóktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok tömény
telen száma mik a mondo tak igazságát megerősítik, nalam meg ekinta «-tők. 
Ilyni mű aláírások több budapestibe üapokban közzétett hirdetéseiben is benn
foglaltatnak. és itt is csak helyszűke miatt maradt ki. Segédek nagy száma.

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
9 ^  Arany- es ezüst-órak és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal áltál megvizs
gál ta tvák  és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.

já - r je g -y z é lr :

Féri! órák. Fit.
Ezüst henger >ra 4 rubinnal 1 0  — 12 

„ „ aranyszegéi.
ugrói. 1 3 —14

„ n dupla tokkal 1 5 —17
.  - kristályöveggel 1 5 —16
r horgonyóra 15 rubinnal 1 6 —18 
„ „ dupla tokkal 1 S .2 0 —2 2

anerol borgnnvóri 1 5  rubinnal 
kristály üveggel IS . 2 0 ,  2 2 —2 4  
ugyanaz dupl. 2 2 ,  2 4 ,  2 6 —2 8  

,  \a l *di tiorg. remont. fülénél 
töihuzható krisiály iive- 8 0 ,3 2 ,3 5  

„ ugyanazon duplátokkal
8 5 , 3 7 - 4 0

Arany horgonvóra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubin. 3 6 , 3 8 . 4 6 . 5 0 .  

.  horg. dupla«okk 5 5 .5 8  6 5 ,7 0

- borg. kristályiiveg. 4 2 ,4 5 ,5 5 .6 5  
ugyanaz dupUtokk. 6 2 .6 5 ,7 0 ,8 0  
* valódi rem-intoir horgony órák !

krf.stály üvegg-1 65 , 7 0 , 8 0 . 9 0  
,  ugyanaz dupl. 1 0 0 ,1 1 0 ,1 2 0 .1 6 0  

Hölsryórah. fri.
Ezüst hengeréra 4 rubinnal 1 3 —16 
Arany órák 3-mas számú (18 karátos) ; 

» hengeróra 4 és 8 rubinnal
25 , 2 7 . 8 0 , 33 .

,  ugyan, dupla födél 3 8 ,4 0 .4 5 ,4 8 . | 
•, horgonyóra 15 rub. 4 2 ,4 5 ,4 8 ,5 0 .
■. ugyr.naz duplát. 5 0 , 5 2 , 5 8 . 60* 

ugyanilyenek zománezozva
80,65.70,80.

Serkentők órával együtt 7  ír gver, 
fvágyuióval 10 ft., 8 napos 12 frt. 
Ezenkívül minden egyéb kívánható - 
óra kapható, Ugv munkás-órak is.

41 Ó R Á K  legnagyobb választékban s a já t  ta lá lm ányu ui késziilék- 
l iu n -U r » M il kel, melyeket a tokon kívül, legyen az 1 ,2  vagv 3 nehe

zékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kivanatra ingyen küldetik. 
0 9 ^  Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, bosszuk 6 —15  írtig, 3-raas számú aranylán- 
ezok rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 8 5 —1 0 0  ínig. Órák melyek nem tet
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek 0  ̂ Órák, arany s ezüst a 
legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.
9 ^  VidÓKi megrendelések a pénzösszeg előlegen beküldése vagy utánvét 

mellett pontosan teljesít etnek

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
v á ltó lá z  e lle n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi- ^  
nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládéJ
és a ^

Cliiuin-czukor |
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolnámé- ^  
gyében, melyeket a magyar orvosok és tér- ^  

mészet-vizsgálók nagygyűlése •£&
F i ú m é b a n !

pályacLij jal koszsruzctt. ŷT
Kapható va<ry megrendelhető a birodalom minden 

jóliirii gvógyszertárábsn.
A hamisításoktól óvakodni kell! &

Mindenki csak a Rozsnyay M.-íéle pályakoszoruzott ké- Jöi
éztmisénytk rje és fogadja el.

Díszes

húsvéti tolásuk
legújabb nemei dús választékát,

J^T IO  krtól 25  frtig .“̂ g

Húsvéti öntözéshez
alkalmas, csalódtalón meglepő újdonságok:
F e c s k e n d ő  i l l a t s z e r - ü v c ; r c s e  30 kr. S z i v a r  
35 kr. V i o l a - c s o k o r  40 kr V i o l á k  g y ö n g y * T i«  
r á g g a l  1.30 kr. R ó x s  b ö k i  é t á k  80 kr, 1 frt., egyes 
rózsa 65 kr. R e v o l v e r  80 kr. K i s  b o h ó c z  50—60 
kr. Ö l t ö z t e t e t t  b a b á k  frt 2—2.15 kr. G y e r m e k  
2.15. M a d á r k a  1.60. R ó z s a c s o k o r  b a b á v a l  1 frt 

 ̂É l ő  v i r á g  1.20 kr. F e c s k e n d ő - t o j á s  70 kr. F e c s -  
l i e n d ö - g y í i«  ü  40—50kr. I l l a t 
s z e r - ü v e g c s é k  elegáns nemeit 

ajánlják

Kertész és Eisert
Budapesten,

Dorottya-utczs 2. sz.
s z i n h a z t e r i  .s z e g le t

rásbeli megbízások gyorsan 
és pontosan 

eszközöl
tetnek.

H I R D E T É S .
A folyékonyabb pénzállás folytán a sorsjegyekre és állam

papírokra adandó kölcsönkért a kamatiában

egy évre 10 százalékról 91!., százalék
árfolyamig és 2 százalék tőzsdedij mellett alábbszállitjuk. Kí

vánságra 12 vagy 24 havi részletekben is visszafizethető.

DEUTSCH A. és társ.
Pest, Lipót- és kalap-ntrza szögletén 9 sz.


